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LISA JUR. 7  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. detsembri 2007. aasta direktiivis 2007/66/EÜ, millega 

muudetakse nõukogu direktiive 89/665/EMÜ ja 92/13/EMÜ riigihankelepingute sõlmimise 

läbivaatamise korra tõhustamise osas 

(Euroopa Liidu Teataja L 335, 20. detsember 2007) 

1) Leheküljel 35 artikli 1 punktis 1, millega asendatakse direktiivi 89/665/EMÜ artiklid 1 ja 2  

asendatakse 

„3. Liikmesriigid tagavad, et läbivaatamise kord koos üksikasjalike eeskirjadega, mida nad 

võivad kehtestada, oleks kättesaadav mis tahes isikutele, kellel on või on olnud huvi konkreetse 

lepingu vastu või kes on väidetava rikkumise tõttu kahju kannatanud või võivad kahju kannatada.“ 

järgmisega: 

„3. Liikmesriigid tagavad, et üksikasjalike eeskirjade kohaselt, mida nad võivad kehtestada, on 

läbivaatamise kord kättesaadav vähemalt igale isikule, kellel on või on olnud huvi konkreetse 

lepingu sõlmimise vastu või kes on väidetava rikkumise tõttu kahju kannatanud või võib kahju 

kannatada.“ 
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2) Leheküljel 41 artikli 2 punktis 1, millega muudetakse direktiivi 92/13/EMÜ 

asendatakse 

„3. Liikmesriigid tagavad, et läbivaatamise kord koos üksikasjalike eeskirjadega, mida nad 

võivad kehtestada, oleks kättesaadav mis tahes isikutele, kellel on või on olnud huvi konkreetse 

lepingu vastu või kes on väidetava rikkumise tõttu kahju kannatanud või võivad kahju kannatada.“ 

järgmisega: 

„3. Liikmesriigid tagavad, et üksikasjalike eeskirjade kohaselt, mida nad võivad kehtestada, on 

läbivaatamise kord kättesaadav vähemalt igale isikule, kellel on või on olnud huvi konkreetse 

lepingu sõlmimise vastu või kes on väidetava rikkumise tõttu kahju kannatanud või võib kahju 

kannatada.“ 
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ALLEGATO JUR. 7  IT 
 

ALLEGATO 

RETTIFICA 

della direttiva 2007/66/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, dell'11 dicembre 2007, che 

modifica le direttive 89/665/CEE e 92/13/CEE del Consiglio per quanto riguarda il 

miglioramento dell'efficacia delle procedure di ricorso in materia d'aggiudicazione degli 

appalti pubblici 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 335 del 20 dicembre 2007) 

Pagina 35, articolo 1, punto 1), che sostituisce gli articoli 1 e 2 della direttiva 89/665/CEE: 

anziché: 

"… 3. Gli Stati membri provvedono a rendere accessibili le procedure di ricorso, secondo 

modalità che gli Stati membri possono determinare, a chiunque abbia o abbia avuto 

interesse a ottenere l'aggiudicazione di un determinato appalto e sia stato o rischi di essere 

leso a causa di una presunta violazione. …" 

leggasi: 

"… 3. Gli Stati membri provvedono a rendere accessibili le procedure di ricorso, secondo 

modalità che gli Stati membri possono determinare, almeno a chiunque abbia o abbia avuto 

interesse a ottenere l'aggiudicazione di un determinato appalto e sia stato o rischi di essere 

leso a causa di una presunta violazione. …". 
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Pagina 41, articolo 2, punto 1), che modifica l'articolo 1 della direttiva 92/13/CEE: 

anziché: 

"… 3. Gli Stati membri provvedono a rendere accessibili le procedure di ricorso, secondo 

modalità che gli Stati membri possono determinare, a chiunque abbia o abbia avuto 

interesse a ottenere l'aggiudicazione di un determinato appalto e sia stato o rischi di essere 

leso a causa di una presunta violazione. …" 

leggasi: 

"… 3. Gli Stati membri provvedono a rendere accessibili le procedure di ricorso, secondo 

modalità che gli Stati membri possono determinare, almeno a chiunque abbia o abbia avuto 

interesse a ottenere l'aggiudicazione di un determinato appalto e sia stato o rischi di essere 

leso a causa di una presunta violazione. …". 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tad-Direttiva 2007/66/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-11 ta’ Diċembru 2007 li 

temenda d-Direttivi tal-Kunsill 89/665/KEE u 92/13/KEE fir-rigward tat-titjib fl-effettività ta’ 

proċeduri ta’ reviżjoni dwar l-għoti ta’ kuntratti pubbliċi 

(Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea L 335 tal-20 ta' Diċembru 2007) 

Fil-paġna 35, Artikolu 1, punt 1, li jissostitwixxi l-Artikoli 1 u 2 tad-Direttiva 89/665/KEE: 

minflok: 

"...3. L-Istati Membri għandhom jiżguraw li l-proċeduri ta’ reviżjoni jkunu disponibbli, taħt regoli 

dettaljati li l-Istati Membri jistgħu jistabbilixxu, lil kwalunkwe persuna li jkollha jew kellha 

interess tikseb kuntratt partikolari u li jkun sarilha jew tkun tinsab fir-riskju li jsirilha dannu 

minħabba ksur allegat...." 

aqra: 

"...3. L-Istati Membri għandhom jiżguraw li l-proċeduri ta’ reviżjoni jkunu disponibbli, taħt regoli 

dettaljati li l-Istati Membri jistgħu jistabbilixxu, tal-inqas għal kull persuna li jkollha jew 

kellha interess tikseb kuntratt partikolari u li jkun sarilha jew tkun tinsab fir-riskju li jsirilha 

dannu minħabba ksur allegat....". 
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Fil-paġna 41, Artikolu 2, punt 1, li jemenda l-Artikolu 1 tad-Direttiva 92/13/KEE: 

minflok: 

"...3. L-Istati Membri għandhom jiżguraw li l-proċeduri ta’ reviżjoni jkunu disponibbli, taħt regoli 

ddettaljati li l-Istati Membri jistgħu jistabbilixxu, għal kwalunkwe persuna li jkollha jew 

kellha interess tikseb kuntratt partikolari u li jkun sarilha jew tkun tinsab fir-riskju li jsirilha 

dannu minħabba ksur allegat...." 

aqra: 

"...3. L-Istati Membri għandhom jiżguraw li l-proċeduri ta’ reviżjoni jkunu disponibbli, taħt regoli 

ddettaljati li l-Istati Membri jistgħu jistabbilixxu, tal-inqas għal kull persuna li jkollha jew 

kellha interess tikseb kuntratt partikolari u li jkun sarilha jew tkun tinsab fir-riskju li jsirilha 

dannu minħabba ksur allegat....". 
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ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

da Directiva 2007/66/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 11 de Dezembro de 2007, 

que altera as Directivas 89/665/CEE e 92/13/CEE do Conselho no que diz respeito à melhoria 

da eficácia do recurso em matéria de adjudicação de contratos públicos 

(Jornal Oficial da União Europeia L 335 de 20 de dezembro de 2007) 

Na página 35, artigo 1.º, ponto 1), que substitui os artigos 1.º e 2.º da Directiva 89/665/CEE: 

onde se lê: 

“3. Os Estados-Membros devem garantir o acesso ao recurso, de acordo com regras detalhadas que 

os Estados-Membros podem estabelecer, a qualquer pessoa que tenha ou tenha tido interesse em 

obter um determinado contrato e que tenha sido, ou possa vir a ser, lesada por uma eventual 

violação.”, 

leia-se: 

“3. Os Estados-Membros devem garantir o acesso ao recurso, de acordo com regras detalhadas que 

os Estados-Membros podem estabelecer, pelo menos a qualquer pessoa que tenha ou tenha tido 

interesse em obter um determinado contrato e que tenha sido, ou possa vir a ser, lesada por uma 

eventual violação.”. 
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Na página 41, artigo 2.º, ponto 1), que altera o artigo 1.º da Directiva 92/13/CEE:  

onde se lê: 

“3. Os Estados-Membros devem garantir o acesso ao recurso de acordo com regras detalhadas que 

os Estados-Membros podem estabelecer, a qualquer pessoa que tenha ou tenha tido interesse em 

obter um determinado contrato e que tenha sido, ou possa vir a ser, lesada por uma eventual 

violação.”, 

leia-se: 

“3. Os Estados-Membros devem garantir o acesso ao recurso, de acordo com regras detalhadas que 

os Estados-Membros podem estabelecer, pelo menos a qualquer pessoa que tenha ou tenha tido 

interesse em obter um determinado contrato e que tenha sido, ou possa vir a ser, lesada por uma 

eventual violação.”. 
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PRILOGA 

POPRAVEK 

Direktive 2007/66/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2007 o spremembi 

direktiv Sveta 89/665/EGS in 92/13/EGS glede izboljšanja učinkovitosti revizijskih postopkov 

oddaje javnih naročil 

(Uradni list Evropske unije L 335 z dne 20. decembra 2007) 

Stran 35, člen 1, točka 1, ki nadomešča člena 1 in 2 Direktive 89/665/EGS: 

besedilo: 

„3. Države članice zagotovijo, da so revizijski postopki v skladu z natančnimi pravili, ki jih 

lahko določi država članica, na voljo vsaj osebam, ki imajo ali so imele interes za dodelitev 

določenega javnega naročila in ki jim je z domnevno kršitvijo nastala škoda ali bi jim lahko nastala 

škoda. …“ 

se glasi: 

„3. Države članice zagotovijo, da so revizijski postopki v skladu z natančnimi pravili, ki jih 

lahko določi država članica, na voljo vsaj kateri koli osebi, ki ima ali je imela interes za pridobitev 

določenega javnega naročila in ki ji je z domnevno kršitvijo nastala škoda ali bi ji lahko nastala 

škoda. ….“. 
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Stran 41, člen 2, točka 1, ki nadomešča člen 1 Direktive 92/13/ES: 

besedilo: 

„3. Države članice zagotovijo, da so revizijski postopki v skladu z natančnimi pravili, ki jih 

lahko določi država članica, na voljo vsem osebam, ki imajo ali so imeli interes za pridobitev 

določenega javnega naročila in ki jim je z domnevno kršitvijo nastala škoda ali bi jim lahko nastala 

škoda. …“ 

se glasi: 

„3. Države članice zagotovijo, da so revizijski postopki v skladu z natančnimi pravili, ki jih 

lahko določi država članica, na voljo vsaj kateri koli osebi, ki ima ali je imela interes za pridobitev 

določenega javnega naročila in ki ji je z domnevno kršitvijo nastala škoda ali bi ji lahko nastala 

škoda. ….“. 
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